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	Autorización de Visa por Razones Humanitarias
	Aplicable a la persona física, o a la dependencia de la Administración Pública Federal, estatal o municipal, que solicite visa por razones humanitarias para una persona extranjera que se encuentre en los supuestos enunciados en el trámite.
	Solicitud
	Formato para solicitar trámite migratorio de internación, llenado de manera electrónica a través de la página de internet, impreso y con firma autógrafa de la persona promovente.
	 Propósito de Viaje: Razones Humanitarias.
	Nota: Los documentos que se adjunten para cumplir con requisitos deberán relacionarse y anotarse en el formato de solicitud del trámite en el apartado de comentarios.
	Requisitos
	Los trámites deberán presentarse solamente en original, y sus anexos, en copia simple. Si el interesado requiere que se le acuse recibo, deberá adjuntar una copia para ese efecto. (Artículo 15 A fracción I de la Ley Federal de Procedimiento Administra...
	1. Carta responsiva por parte del promovente, asumiendo los gastos de viaje y permanencia que genere la estancia de la persona extranjera en el país. Original.
	2. Copia legible del pasaporte o documento de identidad y viaje que sea válido conforme al derecho internacional y vigente de la persona extranjera para la que se solicita visa. Copia.
	3. Que la persona extranjera para la que se requiere la visa no cuente con una solicitud de visa de visitante sin permiso para realizar actividades remuneradas, solicitada al Instituto por razones humanitarias pendiente de resolución.
	4. Presentar los documentos que acrediten alguno de los siguientes supuestos:
	a) Vínculo familiar que no se encuentre considerado dentro de los supuestos de unidad familiar:
	 Identificación oficial vigente del promovente. Original y Copia.
	 Actas de nacimiento o matrimonio que acrediten parentesco. Original y Copia.
	 Escrito libre con firma autógrafa del promovente en el que señale que su familiar es víctima de catástrofe natural o estar en situación de peligro su vida o integridad por violencia o desastre natural. Original.
	 Certificado o constancia médica en papel membretado, emitida por institución pública de salud, en la que conste el estado de salud grave del promovente, que solicita visa para su familiar con el objeto de que le preste asistencia. Original.
	b) Interés público: Escrito en papel membretado, suscrito por autoridad competente de alguna dependencia de la Administración Pública Federal, estatal o municipal, en el que expresamente cite las disposiciones jurídicas y preceptos que facultan a quie...
	Importante
	Seguimiento
	Visa Authorization for Humanitarian Reasons
	Autorización de Visa por Razones Humanitarias
	Autorisation de visa pour raisons humanitaires
	Autorización de Visa por Razones Humanitarias
	Demande de procédure
	Solicitud
	Formulaire pour introduire une demande de formalité migratoire d'entrée au México rempli sous format électronique sur la page internet, imprimé et comportant la signature autographe du demandeur.
	Formato para solicitar trámite migratorio de internación, llenado de manera electrónica a través de la página de internet, impreso y con firma autógrafa de la persona promovente.
	 Objet du voyage: Raisons humanitaires.
	 Propósito de Viaje: Razones Humanitarias.
	Note: Les documents qui sont joints pour répondre aux exigences doivent être énumérés et notés dans le formulaire de demande de procédure dans la section des commentaires.
	Nota: Los documentos que se adjunten para cumplir con requisitos deberán relacionarse y anotarse en el formato de solicitud del trámite en el apartado de comentarios.
	Conditions à remplir
	Requisitos
	Les actes doivent être déposés en original uniquement et les annexes doivent être déposées en un seul exemplaire. Au cas où l'intéressé demande un accusé de réception, une copie doit être jointe à cet effet (article 15 A section I de la loi fédérale d...
	Los trámites deberán presentarse solamente en original, y sus anexos, en copia simple. Si el interesado requiere que se le acuse recibo, deberá adjuntar una copia para ese efecto. (Artículo 15 A fracción I de la Ley Federal de Procedimiento Administra...
	1. Lettre de réponse du demandeur s'engageant à prendre en charge les frais de voyage et de séjour du ressortissant étranger dans le pays. Original.
	1. Carta responsiva por parte del promovente, asumiendo los gastos de viaje y permanencia que genere la estancia de la persona extranjera en el país. Original.
	2. Copie lisible du passeport ou document d'identité et de voyage en cours de validité conformément au droit international du ressortissant étranger visé par la demande de visa Copie.
	2. Copia legible del pasaporte o documento de identidad y viaje que sea válido conforme al derecho internacional y vigente de la persona extranjera para la que se solicita visa. Copia.
	3. Le ressortissant étranger visé par la demande de visa ne doit pas avoir introduit de demande de visa de visiteur non autorisé à exercer des activités rémunérées, en attente de résolution, auprès de lnstitucion Nacional de Migración.
	3. Que la persona extranjera para la que se requiere la visa no cuente con una solicitud de visa de visitante sin permiso para realizar actividades remuneradas, solicitada al Instituto por razones humanitarias pendiente de resolución.
	4. Présenter les pièces qui attestent l'un des cas suivants:
	4. Presentar los documentos que acrediten alguno de los siguientes supuestos:
	c) Relation de famille autres que ceux considérés parmi les cas d¨e unite familial:
	a) Vínculo familiar que no se encuentre considerado dentro de los supuestos de unidad familiar:
	 Identification officielle en cours de validité du demandeur Original et copie.
	 Identificación oficial vigente del promovente. Original y copia.
	 Actes de naissance ou de mariage attestant les liens de parenté Original et copie.
	 Actas de nacimiento o matrimonio que acrediten parentesco. Original y copia.
	 Écrit libre avec signature autographe du demandeur indiquant que ce parent a été victime d'une catastrophe naturelle ou que sa vie ou son intégrité est en danger pour violence ou catastrophe naturelle Original.
	 Escrito libre con firma autógrafa del promovente en el que señale que su familiar es víctima de catástrofe natural o estar en situación de peligro su vida o integridad por violencia o desastre natural. Original.
	 Certificat médical sur papier à en-tête délivré par un établissement public de santé attestant la gravité de l'état de santé du demandeur, qui demande un visa pour un membre de sa famille pour recevoir des soins Original.
	 Certificado o constancia médica en papel membretado, emitida por institución pública de salud, en la que conste el estado de salud grave del promovente, que solicita visa para su familiar con el objeto de que le preste asistencia. Original.
	b) Intérêt public : écrit sur papier à en-tête délivré par les autorités compétentes d'un organisme de Administración Pública Federal, étatique ou municipale citant expressément les dispositions juridiques et les préceptes qui autorisent son signatair...
	b) Interés público: Escrito en papel membretado, suscrito por autoridad competente de alguna dependencia de la Administración Pública Federal, estatal o municipal, en el que expresamente cite las disposiciones jurídicas y preceptos que facultan a quie...
	Important
	Importante
	 S'il dispose d'une demande de visa de visiteur non autorisé à exercer des activités rémunérées, en attente de résolution, introduite à lnstituto Nacional de Migración pour raisons humanitaires, le demandeur doit en demander le désistement.
	 Le ressortissant étranger doit contacter un consulat du México et planifier un rendez-vous pour l'entretien consulaire correspondant dans un délai de 30 jours ouvrables à compter du lendemain de la notification au demandeur de la délivrance de l'aut...
	 Les documents officiels étrangers, hormis le passeport et le document d'identité et de voyage, doivent être apostillés ou légalisés et, le cas échéant, assortis de leur traduction en espagnol lorsqu'ils sont libellés dans une autre langue.
	 Los documentos públicos extranjeros, con excepción del pasaporte o documento de identidad y viaje, deberán estar apostillados o legalizados y en su caso, acompañados de la traducción al español si están redactados en otros idiomas.
	Suivi de procédure
	Seguimiento
	Si votre procédure était en attente de résolution le jour où elle a été saisie, vous pouvez faire un suivi avec l'e-mail indiqué sur la demande, avoir votre numéro de pièce et votre mot de passe qui vous ont été envoyés par voie électronique.
	Si tu trámite quedó pendiente de resolución el día que se ingresó, podrás darle seguimiento con el correo electrónico anotado en la solicitud, tener a la mano tu número de pieza y contraseña que se te envió de manera electrónica
	人道主义签证授权
	Autorización de Visa por Razones Humanitarias
	适用于自然人，或联邦、州或市政府的附属机构，出于人道主义原因为符合下列情况中的外国人申请签证的情况
	Aplicable a la persona física, o a la dependencia de la Administración Pública Federal, estatal o municipal, que solicite visa por razones humanitarias para una persona extranjera que se encuentre en los supuestos enunciados en el trámite.
	手续申请
	Solicitud
	办理出入境手续的表格，应以电子形式在网页上进行填写，打印下来并本人亲笔签名。
	Formato para solicitar trámite migratorio de internación, llenado de manera electrónica a través de la página de internet, impreso y con firma autógrafa de la persona promovente.
	 旅行目的：人道主义原因。
	 Propósito de Viaje: Razones Humanitarias.
	Nota: Los documentos que se adjunten para cumplir con requisitos deberán relacionarse y anotarse en el formato de solicitud del trámite en el apartado de comentarios.
	要求
	Requisitos
	提交的资料必须为原件，附件可以为复印件。如申请人要求开具收据，需另外附一份复印件办理收据。《联邦行政诉讼法》第15条第一部分）
	Los trámites deberán presentarse solamente en original, y sus anexos, en copia simple. Si el interesado requiere que se le acuse recibo, deberá adjuntar una copia para ese efecto. (Artículo 15 A fracción I de la Ley Federal de Procedimiento Administra...
	1. 申请人回函，声明承担办理签证的外国人的差旅费及在墨停留期间产生的费用。原件
	1. Carta responsiva por parte del promovente, asumiendo los gastos de viaje y permanencia que genere la estancia de la persona extranjera en el país. Original.
	2. 根据国际法有效且被申请签证的外国人有效的护照或身份证件和旅行证件的清晰副本。复印件
	2. Copia legible del pasaporte o documento de identidad y viaje que sea válido conforme al derecho internacional y vigente de la persona extranjera para la que se solicita visa. Copia.
	3. 申请签证的外国人，不可以有以下申请: 因人道主义原因向墨西哥移民局提交的非营利性访客签证申请
	3. Que la persona extranjera para la que se requiere la visa no cuente con una solicitud de visa de visitante sin permiso para realizar actividades remuneradas, solicitada al Instituto por razones humanitarias pendiente de resolución.
	4. 提交证明以下情况的文件：
	4. Presentar los documentos que acrediten alguno de los siguientes supuestos:
	a) Vínculo familiar que no se encuentre considerado dentro de los supuestos de unidad familiar:
	b) 公共利益：正式抬头纸书写的文件，由联邦、州或市公共行政部门的权利机关签署，明确列举法律规定和规则，并根据本手续决议标准部分的b项，授权申请签证的外国人可从事活动的种类、时间、方式和地点。 原件
	b) Interés público: Escrito en papel membretado, suscrito por autoridad competente de alguna dependencia de la Administración Pública Federal, estatal o municipal, en el que expresamente cite las disposiciones jurídicas y preceptos que facultan a quie...
	重要
	Importante
	 果因人道主义签证未出结果向移民局申请非营利性访客签证，则申请人必须撤回该申请。
	 En caso de contar con una solicitud de visa de visitante sin permiso para realizar actividades remuneradas, solicitada al Instituto por razones humanitarias pendiente de resolución, la persona promovente deberá solicitar el desistimiento de la misma.
	 外籍申请人必须在收到国家移民局颁发的授权文件的次日起 30 个工作日内联系墨西哥领事馆并预约领事面谈。
	 La persona extranjera deberá contactar a algún Consulado de México y programar una cita para la entrevista consular correspondiente, dentro de un término de 30 días hábiles contados a partir del día siguiente de haberse notificado la persona promove...
	 外国公共文件，除护照或身份证件和旅行证件外，必须经过海牙认证或使馆认证，如果文件用其他语言书写，应附上西班牙语翻译。
	 Los documentos públicos extranjeros, con excepción del pasaporte o documento de identidad y viaje, deberán estar apostillados o legalizados y en su caso, acompañados de la traducción al español si están redactados en otros idiomas.
	跟进手续办理情况
	Seguimiento
	人道的理由によるビザの認可
	Autorización de Visa por Razones Humanitarias
	手続き依頼
	Solicitud
	Formato para solicitar trámite migratorio de internación, llenado de manera electrónica a través de la página de internet, impreso y con firma autógrafa de la persona promovente.
	 旅行の目的: 人道的な理由だ。
	 Propósito de Viaje: Razones Humanitarias.
	要件
	Requisitos
	手順は原本のみ、およびその付録は単純なコピーで提示する必要があります。利害関係者が受領確認を要求する場合は、その旨を示すコピーを添付しなければなりません。(連邦行政手続法の第 15 条 A セクション I)
	Los trámites deberán presentarse solamente en original, y sus anexos, en copia simple. Si el interesado requiere que se le acuse recibo, deberá adjuntar una copia para ese efecto. (Artículo 15 A fracción I de la Ley Federal de Procedimiento Administra...
	1. 外国人の国内滞在により発生する旅費および永続費用を想定した、請願者からの返答書簡。オリジナル。
	1. Carta responsiva por parte del promovente, asumiendo los gastos de viaje y permanencia que genere la estancia de la persona extranjera en el país. Original.
	2. 国際法に従って有効であり、ビザを要求されている外国人の有効なパスポートまたは身分証明書および渡航書類の判読可能なコピー。コピー。
	2. Copia legible del pasaporte o documento de identidad y viaje que sea válido conforme al derecho internacional y vigente de la persona extranjera para la que se solicita visa. Copia.
	3. ビザが必要な外国人は、解決が保留されている人道的理由により研究所から要求された有償活動を行う許可なしに訪問ビザを申請していないこと。
	3. Que la persona extranjera para la que se requiere la visa no cuente con una solicitud de visa de visitante sin permiso para realizar actividades remuneradas, solicitada al Instituto por razones humanitarias pendiente de resolución.
	4. 次の仮定のいずれかを証明する文書を提示してください。
	4. Presentar los documentos que acrediten alguno de los siguientes supuestos:
	a) 家族の一体性の前提内で考慮されていない家族の絆:
	a) Vínculo familiar que no se encuentre considerado dentro de los supuestos de unidad familiar:
	 請願者の現在の正式な身分証明書。オリジナルとコピー。
	 Identificación oficial vigente del promovente. Original y Copia.
	 親族関係を証明する出生証明書または結婚証明書。オリジナルとコピー。
	 Actas de nacimiento o matrimonio que acrediten parentesco. Original y Copia.
	 申立人の親族が自然災害の犠牲者であること、または暴力や自然災害により生命や人格が危険にさらされている状況にあることを示す、請願者の自筆署名付きの自由書面。オリジナル。
	 Escrito libre con firma autógrafa del promovente en el que señale que su familiar es víctima de catástrofe natural o estar en situación de peligro su vida o integridad por violencia o desastre natural. Original.
	 援助を提供するために家族のビザを申請している申請者の深刻な健康状態を記載した、公衆衛生機関が発行した診断書またはレターヘッド付きの証明書。オリジナル。
	 Certificado o constancia médica en papel membretado, emitida por institución pública de salud, en la que conste el estado de salud grave del promovente, que solicita visa para su familiar con el objeto de que le preste asistencia. Original.
	b) 公共の利益: レターヘッドに書かれ、連邦、州、地方自治体の行政機関の管轄当局によって署名され、署名者に管理を実行する権限を与える法的条項と規範が明示的に引用され、この手続きの解決基準セクションのサブパラグラフ b に従って外国人が実行する時間、方法、場所における特定の活動または職務。オリジナル。
	b) Interés público: Escrito en papel membretado, suscrito por autoridad competente de alguna dependencia de la Administración Pública Federal, estatal o municipal, en el que expresamente cite las disposiciones jurídicas y preceptos que facultan a quie...
	重要
	Importante
	フォローアップ手順
	Seguimiento
	인도주의 목적 비자 허용
	Autorización de Visa por Razones Humanitarias
	절차에 나열된 경우에 해당하는 외국인을 위해 인도주의적 이유로 비자를 요청하는 자연인 또는 연방, 주 또는 지방 자치 단체의 속국에 적용됩니다.
	Aplicable a la persona física, o a la dependencia de la Administración Pública Federal, estatal o municipal, que solicite visa por razones humanitarias para una persona extranjera que se encuentre en los supuestos enunciados en el trámite.
	신청서 양식
	Solicitud
	입국심사신청서 양식으로 홈페이지를 통해 전자적으로 작성하여 인쇄하고 청원인의 자필 서명을 합니다.
	여행 목적:
	Formato para solicitar trámite migratorio de internación, llenado de manera electrónica a través de la página de internet, impreso y con firma autógrafa de la persona promovente.
	참고: 요건을 충족하기 위해 첨부한 서류는 신청서의 의견란에 기재하고 명시해야 합니다.
	Nota: Los documentos que se adjunten para cumplir con requisitos deberán relacionarse y anotarse en el formato de solicitud del trámite en el apartado de comentarios.
	요구사항
	Requisitos
	절차는 원본으로만 제시해야 하며 첨부 파일은 단순한 사본으로 제출해야 합니다. 이해관계인이 영수증 확인을 요구하는 경우 해당 취지의 사본을 첨부해야 합니다. (연방 행정절차법 제15조 A절).
	Los trámites deberán presentarse solamente en original, y sus anexos, en copia simple. Si el interesado requiere que se le acuse recibo, deberá adjuntar una copia para ese efecto. (Artículo 15 A fracción I de la Ley Federal de Procedimiento Administra...
	1. Carta responsiva por parte del promovente, asumiendo los gastos de viaje y permanencia que genere la estancia de la persona extranjera en el país. Original.
	2. 국제법에 따라 유효하고 비자가 요청된 외국인에게 유효한 여권 또는 신분증 및 여행 서류의 읽을 수 있는 사본. 복사.
	2. Copia legible del pasaporte o documento de identidad y viaje que sea válido conforme al derecho internacional y vigente de la persona extranjera para la que se solicita visa. Copia.
	3. 비자가 필요한 외국인이 유급 활동을 수행할 수 있는 허가 없이 방문 비자를 신청하지 않았으며 인도주의적 이유로 결의가 있을 때까지 연구소에 요청했습니다.
	3. Que la persona extranjera para la que se requiere la visa no cuente con una solicitud de visa de visitante sin permiso para realizar actividades remuneradas, solicitada al Instituto por razones humanitarias pendiente de resolución.
	4. 다음 가정 중 하나를 증명하는 문서를 제시하십시오.
	4. Presentar los documentos que acrediten alguno de los siguientes supuestos:
	b) 공공의 이익: 연방, 주 또는 시 공공 행정 기관의 관할 당국이 서명한 레터헤드에 작성되었으며 서명 기관이 관리를 수행할 수 있도록 권한을 부여하는 법적 조항 및 지침을 명시적으로 인용하고 다음을 노출합니다. 본 절차의 해결 기준 섹션 b호에 따라 외국인이 수행할 시간, 방식 및 장소에서의 특정 활동 또는 기능. 원래의.
	b) Interés público: Escrito en papel membretado, suscrito por autoridad competente de alguna dependencia de la Administración Pública Federal, estatal o municipal, en el que expresamente cite las disposiciones jurídicas y preceptos que facultan a quie...
	Importante
	 인도주의적 사유로 유상활동을 위한 허가 없이 방문비자를 신청한 경우에는 신청인이 철회를 요청해야 합니다.
	 En caso de contar con una solicitud de visa de visitante sin permiso para realizar actividades remuneradas, solicitada al Instituto por razones humanitarias pendiente de resolución, la persona promovente deberá solicitar el desistimiento de la misma.
	 외국인은 멕시코 영사관에 연락하여 National Institute of Migration에서 발급한 승인을 요청한 사람의 다음 날로부터 영업일 기준 30일 이내에 해당 영사 인터뷰 약속을 잡아야 합니다.
	 La persona extranjera deberá contactar a algún Consulado de México y programar una cita para la entrevista consular correspondiente, dentro de un término de 30 días hábiles contados a partir del día siguiente de haberse notificado la persona promove...
	 여권이나 신분증 및 여행 증명서를 제외한 외국 공문서는 아포스티유 인증을 받거나 합법화되어야 하며, 적절한 경우 다른 언어로 작성된 경우 스페인어 번역본을 첨부해야 합니다.
	 Los documentos públicos extranjeros, con excepción del pasaporte o documento de identidad y viaje, deberán estar apostillados o legalizados y en su caso, acompañados de la traducción al español si están redactados en otros idiomas.
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